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Κύριε Πρόεδρε,

σας στέλνω το σημερινό (με ημερομηνία 19.1.2012) κείμενο της "Συνθήκης για τη 
Σταθερότητα, Συντονισμό και Διακυβέρνηση στην Οικονομική και Νομισματική 
Ενωση", με άλλα λόγια τη Συνθήκη για το Fiscal Compact στην οποία αρνήθηκε να 
συμμετάσχει το Ηνωμένο Βασίλειο και η οποία επείγει αυτή την περίοδο για την 
ευρωζώνη.

Λόγω επείγοντος, σας επισημαίνω λακωνικά τις σημαντικότερες διατάξεις:

προοίιιιο. πρόνοια για τα κράτη που βρίσκονται ήδη σε πρόγραμμα σταθεροποίησης

»|λάδα, Πορτογαλία, Ιρλανδία). Διασύνδεση με τη δυνατότητα δανεισμού από το 
Μ: πρώτα ενσωμάτωση του χρυσού κανόνα και μετά νέα χρηματοδότηση από το 
ESM.

άρθρο 3. Ενσωμάτωση στις έννομες τάξεις των Συμβαλλομένων μερών (κρατών 
εντός και εκτός Ευρωζώνης που θα την επικυρώσουν τελικά) του γρυσού κανόνα για 
το έλλειμμα. Επίσης πρόβλεψη για θέσπιση και ενσωμάτωση αυτόματου μηγανισμού 
διόρθωσης (correction mechanism) σε περίπτωση απόκλισης.

άρθρο 6. Αναφορά (έστω ασθενής) σε προοπτική κοινής έκδοσης χρέους 
(ευρωομόλογο;)

άρθρο 7. Εκ των προτέρων αποδοχή των μέτρων της Επιτροπής σε περίπτωση 
υπερβολικού ελλείμματος.

άρθρο 8.Έλεγγος της ανωτέρω ενσωμάτωσης (άρθρο 3) από το Δικαστήριο της ΕΕ 
με δυνατότητα χρηματικής ποινής σε περίπτωση μη συμμόρφωσης ενός κράτους.

άρθρο 14. έναρξη ισχύος με κατώφλι τις δώδεκα επικυρώσεις (από 26 κράτης εντός 
και εκτός Ευρωζώνης που συμμετέχουν στην εκπόνηση της Συνθήκης).

άρθρο 16. ρήτρα επανεξέτασης εντός 5ετίας της Συνθήκης προς ενδεχόμενη 
ενσωμάτωσή της στο κεκτημένο της ΕΕ (και ουσιαστικά λήξη της παρέκβασης που 
επιχειρείται σε διακυβερνητικό επίπεδο, με επαναφορά στην "ενωσιακή 
νομιμότητα").

Υπάρχουν και πολλά άλλα σημεία, για τα οποία χωρεί συζήτηση, αλλά 
επικεντρώνομαι σε αυτά με το μεγαλύτερο ενδιαφέρον.

Ολόκληρο το κείμενο επισυνάπτεται.

Ευχαριστώντας,

Γ ιώργος Καριψιάδης

20/1/2012



19.01.2012-16:00

DRAFT

TREATY ON STABILITY, COORDINATION AND GOVERNANCE 
IN THE ECONOMIC AND MONETARY UNION

THE CONTRACTING PARTIES

CONSCIOUS of the obligation of the Contracting Parties, as Member States of the European 
Union, to regard their economic policies as a matter of common concern,

DESIRING to promote conditions for stronger economic growth in the European Union and, to that 
end, to develop ever-closer coordination of economic policies within the euro area,

BEARING IN MIND that the need for governments to maintain sound and sustainable public 
finances and to prevent a government deficit becoming excessive is of an essential importance to 
safeguard the stability of the euro area as a whole, and accordingly requires the introduction of 
specific rules to address this need, including a balanced budget rule and an automatic mechanism to 
take corrective action,

CONSCIOUS of the need to ensure that their deficits do not exceed 3 % of their gross domestic 
product at market prices and that government debt does not exceed, or is sufficiently declining 
towards, 60 % of their gross domestic product at market prices,

RECALLING that the Contracting Parties, as Member States of the European Union, should refrain 
from adopting any measure which could jeopardise the attainment of the Union's objectives in the 
framework of the economic union, notably the practice of accumulating debt outside the general 
government accounts,

BEARING IN MIND that the Heads of State or Government of the euro area Member States agreed 
on 9 December 2011 on a reinforced architecture for Economic and Monetary Union, building upon 
the European Union Treaties and facilitating the implementation of measures taken on the basis of 
Articles 121, 126 and 136 of the Treaty on the Functioning of the European Union,

BEARING IN MIND that the objective of the Heads of State or Government of the euro area 
Member States and of other Member States of the European Union is to incorporate the provisions 
of this Treaty as soon as possible into the Treaties on which the European Union is founded,



WELCOMING the legislative proposals made by the European Commission within the framework 
of the European Union Treaties on 23 November 2011 and TAKING NOTE of its intention to 
present further legislative proposals concerning, in particular, ex ante reporting of debt issuance 
plans of the Member States of the European Union, economic partnership programmes detailing 
structural reforms for euro area Member States in excessive deficit procedure as well as 
coordination of major economic policy reform plans for euro area Member States,

EXPRESSING their readiness to support proposals which the Commission might present to further 
strengthen the Stability and Growth Pact by introducing, for Member States whose currency is the 
euro, a new range for medium term objectives in line with the limits established in this Treaty,

TAKING NOTE that, when reviewing and monitoring the budgetary commitments under this 
Treaty, the European Commission will act within the framework of its powers as provided by the 
Treaty on the functioning of the European Union, in particular Articles 121, 126 and 136 thereof,

NOTING in particular that, for the application of the budgetary "Balanced Budget Rule" described 
in Article 3 of this Treaty, this monitoring will be made through the setting up of country specific 
medium term objectives and of calendars of convergence, as appropriate, for each Contracting 
Party,

NOTING that the medium term objectives should be updated regularly on the basis of a commonly 
agreed method, the main parameters of which are also to be reviewed regularly, reflecting 
appropriately the risks of explicit and implicit liabilities for public finance, as embodied in the aims 
of the Stability and Growth Pact,

NOTING that sufficient progress towards the medium term objectives should be evaluated on the 
basis of an overall assessment with the structural balance as a reference, including an analysis of 
expenditure net of discretionary revenue measures, in line with the provisions specified under 
European Union law, in particular Council Regulation (EC) No. 1466/97 of 7 July 1997 on the 
strengthening of the surveillance of budgetary positions and the surveillance and coordination of 
budgetary policies, as amended by Regulation (EU) No. 1175/2011 of the European Parliament and 
of the Council of 16 November 2011 (hereinafter "the revised Stability and Growth Pact"),

NOTING that compliance with the obligation to transpose the "Balanced Budget Rule" into national 
legal systems through binding and permanent provisions, preferably constitutional, should be 
subject to the jurisdiction of the Court of Justice of the European Union, in accordance with Article 
273 of the Treaty on the Functioning of the European Union,

RECALLING that Article 260 of the Treaty on the Functioning of the European Union empowers 
the Court of Justice of the European Union to impose the payment of a lump sum or penalty on a 
Member State of the European Union having failed to comply with one of its judgments,

2



RECALLING the need to facilitate the adoption of measures under the excessive deficit procedure 
of the European Union for euro area Contracting Parties whose planned or actual government 
deficit to gross domestic product exceeds 3%, whilst strongly reinforcing the objective of that 
procedure, namely to encourage and, if necessary, compel the Member State concerned to reduce a 
deficit which might be identified,

RECALLING the need for those Contracting Parties whose government debt exceeds the 60 % 
reference value to reduce it at an average rate of one twentieth per year as a benchmark,

BEARING IN MIND the need to respect, in the implementation of this Treaty, the specific role of 
the social partners, as it is recognized in the laws or national systems of each of the Contracting 
Parties,

STRESSING that none of the provisions of this Treaty is to be interpreted as altering in any way 
the economic policy conditions under which financial assistance has been granted to a Contracting 
Party in a stabilisation programme involving the European Union, its Member States and the 
International Monetary Fund,

NOTING that the smooth functioning of the Economic and Monetary Union makes it necessary that 
the Contracting Parties work jointly towards an economic policy where, whilst building upon the 
mechanisms of economic policy coordination as defined in the European Union Treaties, they take 
the necessary actions and measures in all the domains which are essential to the good functioning of 
the euro area,

NOTING, in particular, the wish of the Contracting Parties to make more active use of enhanced 
cooperation, as provided for in Article 20 of the Treaty on European Union and in Articles 326 to 
334 of the Treaty on the Functioning of the European Union, without undermining the internal 
market, as well as to make full recourse to measures specific to the Member States whose currency 
is the euro pursuant to Article 136 of the Treaty on the Functioning of the European Union, and to a 
procedure for the ex ante discussion and coordination among the Contracting Parties whose 
currency is the euro of all major economic policy reforms planned by them, with a view to 
benchmarking best practices,

RECALLING the agreement of the Heads of State or Government of the euro area Member States 
on 26 October 2011 to improve the governance of the euro area, including the holding of at least 
two Euro Summit meetings per year, as well as the endorsement by the Heads of State or 
Government of the euro area Member States and of other Member States of the European Union on 
25 March 2011 of the Euro Plus Pact which identifies the issues that are essential to fostering 
competitiveness in the euro area,

STRESSING the importance of the Treaty establishing the European Stability Mechanism as an 
element of a global strategy to strengthen the Economic and Monetary Union and POINTING OUT 
that the granting of assistance in the framework of new programmes under the European Stability 
Mechanism will be conditional, as of 1 March 2013, on the ratification of this Treaty by the 
Contracting Party concerned and, as soon as the transposition period mentioned in Article 3(2) has 
expired, on compliance with the requirements of this Article,
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NOTING that... are Contracting Parties whose currency is the euro and that, as such, they will be 
bound by the provisions of this Treaty from the first day of the month following the deposit of their 
instrument of ratification if the Treaty is in force at that date; NOTING ALSO that all other 
Contracting Parties are, at the date of signature of this Treaty, Member States of the European 
Union with a derogation or an exemption from participation in the single currency and may be 
bound, as long as this derogation or exemption is not abrogated, only by those provisions of 
Titles III and IV by which they declare, on depositing their instrument of ratification or at a later 
date, that they intend to be bound,

HAVE AGREED UPON the following provisions:

TITLE I

PURPOSE AND SCOPE

Article 1

1. By this Treaty, the Contracting Parties agree, as Member States of the European Union, to 
strengthen the economic pillar of the Economic and Monetary Union by adopting a set of rules 
intended to foster budgetary discipline through a fiscal compact, to strengthen the coordination of 
economic policies and to improve the governance of the euro area, thereby supporting the 
achievement of the European Union's objectives for sustainable growth, employment, 
competitiveness and social cohesion.

2. The provisions of this Treaty shall apply in full to the Contracting Parties whose currency is 
the euro. They shall also apply to the other Contracting Parties to the extent and under the 
conditions set out in Article 14.
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TITLE II

CONSISTENCY AND RELATIONSHIP WITH THE LAW OF THE UNION

Article 2

1. This Treaty shall be applied and interpreted by the Contracting Parties in conformity with 
the Treaties on which the European Union is founded, in particular Article 4(3) of the Treaty on 
European Union, and with European Union law, including procedural law whenever the adoption of 
secondary legislation is required.

2. The provisions of this Treaty shall apply insofar as they are compatible with the Treaties on 
which the Union is founded and with European Union law. They shall not encroach upon the 
competences of the Union to act in the area of the economic union.

TITLE III

FISCAL COMPACT

Article 3

1. The Contracting Parties shall apply the following rules, in addition and without prejudice to 
the obligations derived from European Union law:

a)
b)

c)

The budgetary position of the general government shall be balanced or in surplus.
The rule under point a) shall be deemed to be respected if the annual structural balance of 
the general government is at its country-specific medium-term objective as defined in the 
revised Stability and Growth Pact with the annual structural deficit not exceeding 0.5 % of 
the gross domestic product at market prices. The Contracting Parties shall ensure rapid 
convergence towards their respective medium-term objective. The time frame for such 
convergence will be proposed by the Commission taking into consideration country-specific 
sustainability risks. Progress towards and respect of the medium-term objective shall be 
evaluated on the basis of an overall assessment with the structural balance as a reference, 
including an analysis of expenditure net of discretionary revenue measures, in line with the 
provisions of the revised Stability and Growth Pact.
The Contracting Parties may temporarily deviate from their medium-term objective or the 
adjustment path towards it only in exceptional circumstances as defined in paragraph 3.
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d) Where the ratio of government debt to gross domestic product at market prices is 
significantly below 60 % and where risks in terms of long-term sustainability of public 
finances are low, the lower limit of the medium-term objective specified under point b) can 
reach a structural deficit of at most 1.0 % of the gross domestic product at market prices.

e) In the event of significant observed deviations from the medium-term objective or the 
adjustment path towards it, a correction mechanism shall be triggered automatically. The 
mechanism shall include the obligation of the Contracting Party concerned to implement 
measures to correct the deviations over a defined period of time.

2. The rules mentioned under paragraph 1 shall take effect in the national law of the 
Contracting Parties within one year of the entry into force of this Treaty through provisions of 
binding force and permanent character, preferably constitutional, or otherwise guaranteed to be 
respected throughout the national budgetary processes. The Contracting Parties shall put in place at 
national level the correction mechanism mentioned in paragraph 1 .e) on the basis of common 
principles to be proposed by the European Commission, concerning in particular the nature, the size 
and the time-frame of the corrective action to be undertaken and the role and independence of the 
institutions responsible at national level for monitoring the observance of the rules. This mechanism 
shall fully respect the prerogatives of national Parliaments.

3. For the purposes of this Article, definitions set out in Article 2 of Protocol (No 12) on the 
excessive deficit procedure annexed to the European Union Treaties shall apply. In addition, 
"annual structural balance of the general government" refers to the annual cyclically-adjusted 
balance net of one-off and temporary measures. "Exceptional circumstances" refer to the case of an 
unusual event outside the control of the Contracting Party concerned which has a major impact on 
the financial position of the general government or to periods of severe economic downturn as 
defined in the revised Stability and Growth Pact, provided that the temporary deviation of the 
Contracting Party concerned does not endanger fiscal sustainability in the medium term.

Article 4

When the ratio of their general government debt to gross domestic product exceeds the 60 % 
reference value mentioned under Article 1 of Protocol (No 12), the Contracting Parties shall reduce 
it at an average rate of one twentieth per year as a benchmark, as provided for in Article 2 of 
Council Regulation (EC) No. 1467/97 of 7 July 1997 on speeding up and clarifying the 
implementation of the excessive deficit procedure, as amended by Council Regulation (EU)
No. 1177/2011 of 8 November 2011.
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Article 5

1. The Contracting Parties that are subject to an excessive deficit procedure under the 
European Union Treaties shall put in place a budgetary and economic partnership programme 
including a detailed description of the structural reforms which must be put in place and 
implemented to ensure an effective and durable correction of their excessive deficits. The content 
and format of these programmes shall be defined in European Union law. Their submission to the 
European Commission and the Council for endorsement and their monitoring will take place within 
the context of the existing surveillance procedures of the Stability and Growth Pact.

2. The implementation of the programme, and the yearly budgetary plans consistent with it, 
will be monitored by the Commission and by the Council.

Article 6

With a view to better coordinating the planning of their national debt issuance, the Contracting 
Parties shall report ex-ante on their public debt issuance plans to the European Commission and to 
the Council.

Article 7

While fully respecting the procedural requirements of the European Union Treaties, the Contracting 
Parties whose currency is the euro commit to support the proposals or recommendations submitted 
by the European Commission where it considers that a Member State of the European Union whose 
currency is the euro is in breach of the deficit criterion in the framework of an excessive deficit 
procedure. This obligation shall not apply where it is established among the Contracting Parties 
whose currency is the euro that a qualified majority of them, calculated by analogy with the relevant 
provisions of the European Union Treaties without taking into account the position of the 
Contracting Party concerned, is opposed to the decision proposed or recommended.

Article 8

1. The European Commission is invited to present in due time to the Contracting Parties a 
report on the provisions adopted by each of them in compliance with Article 3(2). If the European 
Commission, after having given the Contracting Party concerned the opportunity to submit its 
observations, concludes in its report that a Contracting Party has failed to comply with Article 3(2), 
the matter will be brought to the Court of Justice of the European Union by one or more of the 
Contracting Parties. In addition, where a Contracting Party considers, independently of the 
Commission's report, that another Contracting Party has failed to comply with Article 3 (2), it may 
also bring the matter to the Court of Justice. In both cases, the judgment of the Court of Justice shall 
be binding on the parties in the procedure, which shall take the necessary measures to comply with 
the judgment within a period to be decided by the Court.
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2. If, on the basis of its own assessment or of an assessment by the European Commission, a 
Contracting Party considers that another Contracting Party has not taken the necessary measures to 
comply with the judgment of the Court of Justice referred to in paragraph 1, it may bring the case 
before the Court of Justice. If the Court finds that the Contracting Party concerned has not complied 
with its judgment, it may impose on it a lump sum or a penalty payment appropriate in the 
circumstances and that shall not exceed 0,1 % of its gross domestic product. The amounts imposed 
shall be payable to the European Stability Mechanism.

3. This Article constitutes a special agreement between the Contracting Parties within the 
meaning of Article 273 of the Treaty on the Functioning of the European Union

TITLE IV

ECONOMIC POLICY COORDINATION AND CONVERGENCE

Article 9

Building upon the economic policy coordination as defined in the Treaty on the Functioning of the 
European Union, the Contracting Parties undertake to work jointly towards an economic policy 
fostering the smooth functioning of the Economic and Monetary Union and economic growth 
through enhanced convergence and competitiveness. To that end, the Contracting Parties shall take 
the necessary actions and measures in all the domains which are essential to the good functioning of 
the euro area in pursuit of the objectives of fostering competitiveness, promoting employment, 
contributing further to the sustainability of public finances and reinforcing financial stability.

Article 10

In accordance with the requirements of the European Union Treaties, the Contracting Parties 
undertake to make recourse, whenever appropriate and necessary, to measures specific to those 
Member States whose currency is the euro as provided for in Article 136 of the Treaty on the 
Functioning of the European Union and to the enhanced cooperation as provided for in Article 20 of 
the Treaty on European Union and in Articles 326 to 334 of the Treaty on the Functioning of the 
European Union on matters that are essential for the smooth functioning of the euro area, without 
undermining the internal market.
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Article 11

With a view to benchmarking best practices and working towards a more closely coordinated 
economic policy, the Contracting Parties ensure that all major economic policy reforms that they 
plan to undertake will be discussed ex-ante and, where appropriate, coordinated among themselves. 
This coordination shall involve the institutions of the European Union as required by European 
Union law.

TITLE V

GOVERNANCE OF THE EURO AREA

Article 12

1. The Heads of State or Government of the Contracting Parties whose currency is the euro 
shall meet informally in Euro Summit meetings, together with the President of the European 
Commission. The President of the European Central Bank shall be invited to take part in the 
meetings. The President of the Euro Summit shall be appointed by the Heads of State or 
Government of the Contracting Parties whose currency is the euro by simple majority at the same 
time the European Council elects its President and for the same term of office.

2. Euro Summit meetings shall take place, when necessary, and at least twice a year, to discuss 
questions related to the specific responsibilities which the Contracting Parties whose currency is the 
euro share with regard to the single currency, other issues concerning the governance of the euro 
area and the rules that apply to it, and in particular strategic orientations for the conduct of 
economic policies and for improved competitiveness and increased convergence in the euro area.

3. The President of the Euro Summit shall ensure the preparation and continuity of Euro 
Summit meetings, in close cooperation with the President of the European Commission. The Euro 
Group shall contribute to the preparation and follow up of the Euro Summit meetings and its 
president may be invited to attend the Euro Summit meetings for that purpose.

4. The President of the European Parliament may be invited to be heard. The President of the 
Euro Summit shall present a report to the European Parliament after each of the meetings of the 
Euro Summit.

5. The President of the Euro Summit shall keep the Contracting Parties whose currency is not 
the euro and the other Member States of the European Union closely informed of the preparation 
and outcome of the Euro Summit meetings.
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6. In order to discuss specific issues concerning the implementation of this Treaty, the 
President of the Euro Summit will invite, when appropriate and at least once a year, the Heads of 
State or Government of Contracting Parties whose currency is not the euro who have ratified this 
Treaty and have declared their intention to be bound by some of its provisions in accordance with 
Article 14(5) to a meeting of the Euro Summit.

Article 13

As foreseen in Title II of Protocol (No 1) on the role of national Parliaments in the European Union 
annexed to the European Union Treaties, the European Parliament and the national Parliaments of 
the Contracting Parties will together determine the organisation and promotion of a conference of 
the chairs of the budget committees of the national Parliaments and the chairs of the relevant 
committees of the European Parliament.

TITLE VI

GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 14

1. This Treaty shall be ratified by the Contracting Parties in accordance with their respective
constitutional requirements. The instruments of ratification shall be deposited with the General 
Secretariat of the Council of the European Union.

2. This Treaty shall enter into force on 1 January 2013, provided that twelve Contracting 
Parties whose currency is the euro have deposited their instrument of ratification, or on the first day 
of the month following the deposit of the twelfth instrument of ratification by a Contracting Party 
whose currency is the euro, whichever is the earlier.

3. This Treaty shall apply as from the day of entry into force amongst the Contracting Parties 
whose currency is the euro and which have ratified it. It shall apply to the other Contracting Parties 
whose currency is the euro as from the first day of the month following the deposit of their 
respective instrument of ratification.

4. By derogation to paragraph 3, Article 12 shall apply to all Contracting Parties whose 
currency is the euro as from the date of the entry into force of this Treaty.
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5. This Treaty shall apply to the Contracting Parties with a derogation as defined in 
Article 139(1) of the Treaty on the Functioning of the European Union, or with an exemption as 
defined in Protocol No 16 on certain provisions related to Denmark annexed to the European Union 
Treaties, which have ratified it, as from the day when the decision abrogating that derogation or 
exemption takes effect, unless the Contracting Party concerned declares its intention to be bound at 
an earlier date by all or part of the provisions in Titles III and IV of this Treaty.

Article 15

This Treaty shall be open to accession by Member States of the European Union other than the 
Contracting Parties upon application that any such Member State may file with the Depositary.

The Contracting parties shall approve the application by common agreement. Following such 
approval, the applicant Member State shall accede upon the deposit of the instruments of accession 
with the Depositary, who shall notify the other Contracting Parties thereof.

Article 16

Within five years at most following the entry into force of this Treaty, on the basis of an assessment 
of the experience with its implementation, the necessary steps shall be taken, in compliance with the 
provisions of the Treaty on the European Union and the Treaty on the Functioning of the European 
Union, with the aim of incorporating the substance of this Treaty into the legal framework of the 
European Union.

Done at Brussels on the ... o f ... in the year two thousand and twelve in a single original whose 
Bulgarian, Czech, Danish, Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek, Hungarian, 
Irish, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish, Portuguese, Romanian, Slovak, Slovenian, 
Spanish and Swedish texts are equally authentic, which shall be deposited in the archives of the 
Depositary which will transmit a certified copy to each of the Contracting Parties.
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ΣΥΝΘΗΚΗ ΜΕΤΑΞΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΕΣΘΟΝΙΑΣ, ΤΗΣ 
ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ, ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, 

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΗΣ 
ΚΥΠΡΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, ΤΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, ΤΟΥ ΜΕΓΑΛΟΥ ΔΟΥΚΑΤΟΥ ΤΟΥ 
ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, ΤΗΣ ΟΥΓΓΑΡΙΑΣ, ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ 

ΧΩΡΩΝ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ 
ΠΟΛΩΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΗΣ ΡΟΥΜΑΝΙΑΣ, ΤΗΣ 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, ΤΗΣ ΣΛΟΒΑΚΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ, ΤΗΣ 

ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ, ΓΙΑ 
ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑ, ΤΟΝ ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ

ΣΤΗΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΗ ΚΑΙ ΝΟΜΙΣΜΑΤΙΚΗ ΕΝΩΣΗ

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ, ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ 
ΔΑΝΙΑΣ, Η ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ 
ΕΣΘΟΝΙΑΣ, Η ΙΡΛΑΝΔΙΑ, Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ, Η 
ΓΑΛΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, Η ΙΤΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, Η ΚΥΠΡΙΑΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, Η 
ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΕΤΤΟΝΙΑΣ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΛΙΘΟΥΑΝΙΑΣ, ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ 
ΔΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ, Η ΟΥΓΓΑΡΙΑ, Η ΜΑΛΤΑ, ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ 
ΧΩΡΩΝ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡΙΑΣ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΩΝΙΑΣ, Η 
ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, Η ΡΟΥΜΑΝΙΑ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΣΛΟΒΕΝΙΑΣ, Η 
ΣΛΟΒΑΚΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ, Η ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΦΙΝΛΑΝΔΙΑΣ ΚΑΙ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ 
ΤΗΣ ΣΟΥΗΔΙΑΣ,

που αποκαλούνται εφεξής " τα συμβαλλόμενα μέρη",

1. ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της υποχρέωσής τους, ως κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, να 
θείορούν τις οικονομικές τους πολιτικές θέμα κοινού ενδιαφέροντος,

2. ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προαγάγουν τις προϋποθέσεις για ισχυρότερη οικονομική ανάπτυξη στην 
Ευρωπαϊκή Ένωση και, προς τον σκοπό αυτό, να αναπτύξουν ακόμα στενότερο συντονισμό των 
οικονομικών πολιτικών στη ζώνη του ευρώ,

3. ΑΝΑΛΟΓΙΖΟΜΕΝΑ ότι η ανάγκη των κυβερνήσεων να διατηρούν υγιή και βιώσιμα δημόσια 
οικονομικά και να προλαμβάνουν την υπερβολική αύξηση του ελλείμματος της γενικής 
κυβέρνησης είναι ουσιώδους σημασίας για τη διασφάλιση της σταθερότητας της ζώνης του ευρώ 
στο σύνολό της και, συνεπώς, απαιτεί την καθιέρωση συγκεκριμένων κανόνων, 
συμπεριλαμβανομένου ενός "κανόνα ισοσκέλισης του προϋπολογισμού" και ενός αυτόματου 
μηχανισμού για τη θέσπιση διορθωτικών μέτρων,

4. ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης να εξασφαλιστεί ότι το έλλειμμά τους της γενικής 
κυβέρνησης δεν υπερβαίνει το 3% του ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος τους σε τιμές αγοράς και
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ότι το χρέος τους της γενικής κυβέρνησης δεν υπερβαίνει ή ακολουθεί επαρκώς πτωτική πορεία 
προς το 60% του ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος τους σε τιμές αγοράς,

5. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι τα συμβαλλόμενα μέρη, ως κράτη μέλη της Ευριυπαϊκής Ένωσης, 
έχουν την υποχρέωση να απέχουν από τη λήψη οποιουδήποτε μέτρου ικανού να θέσει σε κίνδυνο 
την πραγματοποίηση των στόχων της Ένωσης στο πλαίσιο της οικονομικής ένωσης, ιδίως την 
πρακτική της συσσώρευσης χρέους εκτός των λογαριασμών της γενικής κυβέρνησης,

6. ΑΝΑΛΟΓΙΖΟΜΕΝΑ ότι οι αρχηγοί κρατοδν ή κυβερνήσεων τοον κρατών μελών της ζώνης του 
ευρώ συμφώνησαν στις 9 Δεκεμβρίου 2011 σε μια ενισχυμένη αρχιτεκτονική για την οικονομική 
και νομισματική ένωση, που θα οικοδομεί επί των συνθηκών που αποτελούν το θεμέλιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και θα διευκολύνει την υλοποίηση μέτρων που λαμβάνονται βάσει των 
άρθρων 121, 126 και 136 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

7. ΑΝΑΛΟΕΙΖΟΜΕΝΑ ότι ο στόχος των αρχηγών κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών μελών της 
ζώνης του ευρώ και των άλλων κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης είναι η ενσωμάτωση των 
διατάξεων της παρούσας συνθήκης όσο το δυνατόν συντομότερα στις συνθήκες που αποτελούν το 
θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

8. ΧΑΙΡΕΤΙΖΟΝΤΑΣ τις νομοθετικές προτάσεις που υποβλήθηκαν από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή 
για τη ζώνη του ευρώ στο πλαίσιο των συνθηκών που αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, στις 23 Νοεμβρίου 2011, για την ενίσχυση της οικονομικής και δημοσιονομικής εποπτείας 
των κρατών μελών τα οποία αντιμετωπίζουν ή απειλούνται με σοβαρές δυσκολίες αναφορικά με τη 
χρηματοοικονομική τους σταθερότητα, και σχετικά με κοινές διατάξεις για την παρακολούθηση και 
την αξιολόγηση των σχεδίων δημοσιονομικών προγραμμάτων και τη διασφάλιση της διόρθωσης 
του υπερβολικού ελλείμματος των κρατών μελών, και ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ την πρόθεση της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής να υποβάλει περαιτέρω νομοθετικές προτάσεις για τη ζώνη του ευρώ 
σχετικά, ιδιαίτερα, με την εκ των προτέρων υποβολή εκθέσεων όσον αφορά τα σχέδια έκδοσης 
χρεογράφων, τα προγράμματα οικονομικής εταιρικής σχέσης που περιγράφουν λεπτομερώς τις 
διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις για τα κράτη μέλη που υπάγονται σε διαδικασία υπερβολικού 
ελλείμματος, καθώς και τον συντονισμό των σημαντικών σχεδίων μεταρρύθμισης της οικονομικής 
πολιτικής των κρατών μελών,

9. ΕΚΦΡΑΖΟΝΤΑΣ την προθυμία τους να υποστηρίξουν προτάσεις που θα υποβληθούν 
ενδεχομένως από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή για την περαιτέρω ενίσχυση του Συμφώνου 
Σταθερότητας και Ανάπτυξης, με τη θέσπιση, για τα κράτη μέλη με νόμισμα το ευρώ, ενός νέου 
φάσματος μεσοπρόθεσμων στόχων που συνάδει με τους περιορισμούς που προβλέπονται από την 
παρούσα συνθήκη,

10. ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι, κατά την επανεξέταση και την παρακολούθηση των 
δημοσιονομικών δεσμεύσεων κατά τα προβλεπόμενα στην παρούσα συνθήκη, η Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή θα δρα εντός του πλαισίου των αρμοδιοτήτων της, όπως αυτές προβλέπονται στη 
Συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίοος στα άρθρα 121, 126 και 136,

11. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ιδίως ότι, όσον αφορά την εφαρμογή του «κανόνα ισοσκέλισης του 
προϋπολογισμού» που καθορίζεται στο άρθρο 3 της παρούσας συνθήκης, η εν λόγω
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παρακολούθηση θα διεξάγεται με τον καθορισμό, για κάθε συμβαλλόμενο μέρος, ειδικών ανά χώρα 
μεσοπρόθεσμων στόχων και χρονοδιαγραμμάτων σύγκλισης, κατά περίπτωση,

12. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι οι μεσοπρόθεσμοι στόχοι θα πρέπει να επικαιροποιούνται τακτικά 
βάσει κοινά συμφοονημένης μεθόδου, οι κύριες παράμετροι της οποίας πρέπει επίσης να 
ενημερώνονται τακτικά, αντικατοπτρίζοντας δεόντως τους κινδύνους άμεσων και έμμεσων 
υποχρεοδσεων για τα δημόσια οικονομικά, όπως έχουν ενσωματωθεί στους στόχους του Συμφοδνου 
Σταθερότητας και Ανάπτυξης,

13. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η επαρκής πρόοδος προς τους μεσοπρόθεσμους στόχους θα πρέπει να 
αξιολογείται βάσει συνολικής αξιολόγησης με σημείο αναφοράς το διαρθρωτικό ισοζύγιο, 
συμπεριλαμβανομένης ανάλυσης δαπανών χωρίς να υπολογίζονται τα μέτρα διακριτικής ευχέρειας 
στο σκέλος των εσόδων, σύμφωνα με τις διατάξεις του δικαίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδιαίτερα 
τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1466/97 του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 1997, για την ενίσχυση της 
εποπτείας της δημοσιονομικής κατάστασης και την εποπτεία και το συντονισμό των οικονομικών 
πολιτικών, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1175/2011 του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 16ης Νοεμβρίου 2011 ( «το αναθεωρημένο Σύμφωνο 
Σταθερότητας και Ανάπτυξης»),

13α. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι ο διορθωτικός μηχανισμός τον οποίον καλούνται να θεσπίσουν τα 
συμβαλλόμενα μέρη θα πρέπει να αποσκοπεί στη διόρθωση τυχόν αποκλίσεων από τον 
μεσοπρόθεσμο στόχο ή την πορεία προσαρμογής, συμπεριλαμβανομένου του σωρευτικού 
αντικτύπου τους για τη δυναμική του δημόσιου χρέους,

14. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η συμμόρφωση με την υποχρέωση τιον συμβαλλόμενων μερών για τη 
μεταφορά του «κανόνα ισοσκέλισης του προϋπολογισμού» στα εθνικά νομικά συστήματά τους, 
μέσω δεσμευτικών, μόνιμων και, κατά προτίμηση , συνταγματικών διατάξεων, θα πρέπει να 
υπάγεται στην αρμοδιότητα του Δικαστηρίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σύμφωνα με το άρθρο 273 
τη Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

15. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι το άρθρο 260 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, προβλέπει ότι το Δικαστήριο της Ευρωπαϊκής Ένωσης μπορεί να επιβάλει την καταβολή 
κατ’ αποκοπή ποσού ή χρηματικής ποινής σε κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης το οποίο έχει 
παραλείψει να συμμορφωθεί με συγκεκριμένη απόφασή του και ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ ότι η 
Ευρωπαϊκή Επιτροπή έχει θεσπίσει κριτήρια για τον προσδιορισμό του κατ’ αποκοπή ποσού ή της 
χρηματικής ποινής που είναι καταβλητέα στο πλαίσιο του εν λόγω άρθρου,

16. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ την ανάγκη να διευκολυνθεί η θέσπιση μέτρων, στο πλαίσιο της 
διαδικασίας της Ευρωπαϊκής Ένωσης σχετικά με τα υπερβολικά ελλείμματα, όσον αφορά τα κράτη 
μέλη με νόμισμα το ευρώ των οποίων ο προβλεπόμενος ή υφιστάμενος λόγος του ελλείμματος της 
γενικής κυβέρνησης προς το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν υπερβαίνει το 3%, ενισχύοντας 
παράλληλα σε σημαντικό βαθμό τον στόχο της εν λόγο.) διαδικασίας, που συνίσταται στο να ωθηθεί 
και, εν ανάγκη, να υποχρεωθεί ένα κράτος μέλος να μειώσει το ενδεχομένως διαπιστο)θέν 
έλλειμμα,
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17. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ την υποχρέωση τα συμβαλλόμενα μέρη των οποίων το χρέος της 
γενικής κυβέρνησης υπερβαίνει το 60% της τιμής αναφοράς να το μειώνουν, ως κριτήριο 
αξιολόγησης, κατά ένα εικοστό ετησΐοος κατά μέσο όρο,

18. ΑΝΑΛΟΓΙΖΟΜΕΝΑ την ανάγκη να γίνει σεβαστός, κατά την εφαρμογή της παρούσας 
συνθήκης, ο ιδιαίτερος ρόλος των κοινωνικών εταίρων, όπως αναγνωρίζεται από τους νόμους ή τα 
εθνικά συστήματα καθενός εκ των συμβαλλόμενων μερών,

19. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι καμία διάταξη της παρούσας συνθήκης δεν πρέπει να ερμηνεύεται ως 
διάταξη που μεταβάλλει με οποιονδήποτε τρόπο τους όρους οικονομικής πολιτικής υπό τους 
οποίους χορηγήθηκε χρηματοοικονομική ενίσχυση σε συμβαλλόμενο μέρος σε πρόγραμμα 
σταθεροποίησης στο οποίο συμμετέχει η Ευρωπαϊκή Ένωση, τα κράτη μέλη της ή το Διεθνές 
Νομισματικό Ταμείο,

20. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι η εύρυθμη καλή λειτουργία της οικονομικής και νομισματικής ένωσης 
επιβάλλει τη συνεργασία των συμβαλλόμενων μερών για την μιας οικονομικής πολιτικής στο 
πλαίσιο της οποίας, ενώ τα μέρη στηρίζονται στους μηχανισμούς συντονισμού της οικονομικής 
πολιτικής, όπως προβλέπεται στις συνθήκες που αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
αναλαμβάνουν τις αναγκαίες δράσεις και θεσπίζουν τα αναγκαία μέτρα σε όλους τους τομείς 
καίριας σημασίας για την εύρυθμη καλή λειτουργία της ζώνης του ευρώ,

21. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ, ιδιαίτερα, την επιθυμία των συμβαλλόμενων μερών να χρησιμοποιήσουν 
πιο ενεργά την ενισχυμένη συνεργασία, όπως προβλέπεται στο άρθρο 20 της Συνθήκης για την 
Ευρωπαϊκή Ένωση και στα άρθρα 326 έως 334 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης,

χωρίς να υπονομεύεται η εσωτερική αγορά, και την επιθυμία τους να κάνουν πλήρη χρήση ειδικών 
μέτροον για τα κράτη μέλη με νόμισμα το ευρώ, σύμφωνα με το άρθρο 136 της Συνθήκης για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

, καθώς και μιας διαδικασίας προηγούμενης συζήτησης και συντονισμού, μεταξύ των 
συμβαλλόμενων μερών με νόμισμα το ευρώ, όλων των σχεδιαζόμενων από αυτά σημαντικών 
μεταρρυθμίσεων οικονομικής πολιτικής, με σκοπό τη συγκριτική αξιολόγηση βέλτιστων 
πρακτικών,

22. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ τη συμφωνία των αρχηγών κρατών ή κυβερνήσεων των κρατών μελών 
της ζώνης του ευρώ, της 26ης Οκτωβρίου 2011, να βελτιωθεί η διακυβέρνηση της ζώνης του ευρώ, 
συμπεριλαμβανομένης της πραγματοποίησης τουλάχιστον δύο συνόδων κορυφής για το ευρού 
ετησίως, που θα συγκαλούνται, εκτός εάν δικαιολογείται από εξαιρετικές περιστάσεις, αμέσους μετά 
από συνόδους του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου ή συνόδους με τη συμμετοχή όλων των 
συμβαλλόμενων μερών που έχουν κυρώσει την παρούσα συνθήκη,

22α. ΥΠΕΝΘΥΜΙΖΟΝΤΑΣ επίσης την έγκριση από τους αρχηγούς κρατών ή κυβερνήσεων των 
κρατών μελών της ζώνης του ευρώ και άλλων κρατών μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης, στις 25 
Μαρτίου 2011, του Συμφώνου για το Ευρώ, το οποίο προσδιορίζει τα ζητήματα που είναι 
σημαντικά για την τόνωση της ανταγωνιστικότητας στη ζώνη του ευρώ,
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23. ΤΟΝΙΖΟΝΤΑΣ τη σημασία της Συνθήκης για τη θέσπιση του Ευρωπαϊκού Μηχανισμού 
Σταθερότητας ως στοιχείου της συνολικής στρατηγικής για την ενίσχυση της οικονομικής και 
νομισματικής ένωσης και ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΖΟΝΤΑΣ ότι η χρηματοπιστωτική συνδρομή στο πλαίσιο 
νέων προγραμμάτων υπό τον Ευρωπαϊκό Μηχανισμό'Σταθερότητας θα παρέχεται υπό την
προϋπόθεση, από 1ης Μαρτίου 2013, της επικύριοσης της παρούσας συνθήκης από το ...^
ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος και, αφότου λήξει η προθεσμία μεταφοράς του άρθρου 3 
παράγραφος 2 της παρούσας συνθήκης, της συμμόρφιυσης προς τις απαιτήσεις του εν λόγω 
άρθρου,

24. ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Εερμανίας, 
η Λημοκρατία της Εσθονίας, η Ιρλανδία, η Ελληνική Δημοκρατία, το Βασίλειο της Ισπανίας, η 
Εαλλική Δημοκρατία, η Ιταλική Δημοκρατία, η Κυπριακή Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του 
Λουξεμβούργου, η Μάλτα, το Βασίλειο των Κάτιο Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, η 
Πορτογαλική Δημοκρατία, η Δημοκρατία της Σλοβενίας, η Σλοβάκική Δημοκρατία και η 
Δημοκρατία της Φινλανδίας είναι συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ και ότι, ως εκ τούτου, 
θα δεσμεύονται από την παρούσα συνθήκη από την πρδιτη ημέρα του μήνα που ακολουθεί την 
κατάθεση του δικού τους εγγράφου επικύρωσης, εφόσον η συνθήκη ισχύει κατά τη συγκεκριμένη 
ημερομηνία,

ΣΕΙΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ ότι η Δημοκρατία της Βουλγαρίας, το Βασίλειο της Δανίας, η 
Δημοκρατία της Λεττονίας, η Δημοκρατία της Λιθουανίας, η Ουγγαρία, η Δημοκρατία της 
Πολωνίας, η Ρουμανία και το Βασίλειο της Σουηδίας είναι συμβαλλόμενα μέρη τα οποία, ως κράτη 
μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, διαθέτουν, κατά την ημερομηνία υπογραφής της παρούσας 
συνθήκης, παρέκκλιση ή εξαίρεση από τη συμμετοχή στο ενιαίο νόμισμα και ενδέχεται να 
δεσμεύονται, για όσο διάστημα αυτή η παρέκκλιση ή εξαίρεση δεν έχει καταργηθεί, μόνον από 
εκείνες τις διατάξεις των τίτλων III και IV της παρούσας συνθήκης με τις οποίες δηλώνουν, κατά 
την κατάθεση του δικού τους εγγράφου επικύρωσης ή σε μεταγενέστερη ημερομηνία, ότι 
προτίθενται να δεσμευθούν,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ 

ΑΡΘΡΟ 1

1. Με την παρούσα συνθήκη, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφωνούν, ως κράτη μέλη της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης, να ενισχύσουν τον οικονομικό πυλώνα της οικονομικής και νομισματικής 
ένωσης, θεσπίζοντας ένα σύνολο κανόνων που αποβλέπει στην προώθηση της δημοσιονομικής
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πειθαρχίας μέσω ενός δημοσιονομικού συμφώνου, στην ενίσχυση του συντονισμού των 
οικονομικών πολιτικών τους και στη βελτίωση της διακυβέρνησης της ζώνης του ευρώ, 
υποστηρίζοντας τοιουτοτρόπως την υλοποίηση των στόχων της Ευρωπαϊκής Ένωσης για βιώσιμη 
ανάπτυξη, απασχόληση, ανταγωνιστικότητα και κοινωνική συνοχή.

2. Η παρούσα συνθήκη ισχύει πλήρως για τα συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ. Ισχύει 
επίσης και για τα υπόλοιπα συμβαλλόμενα μέρα, στον βαθμό και υπό τους όρους που καθορίζονται 
στο άρθρο 14.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΣΥΝΟΧΗ ΚΑΙ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΟ ΔΙΚΑΙΟ ΤΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

ΑΡΘΡΟ 2

1. Η παρούσα συνθήκη εφαρμόζεται και ερμηνεύεται από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με 
τις Συνθήκες που αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 3 
της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση , και με το δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 
συμπεριλαμβανομένων των κανόνων διαδικασίας ου του δικονομικού δικαίου οσάκις απαιτείται η 
θέσπιση πράξεων παράγωγου δικαίου.

2. Η παρούσα συνθήκη εφαρμόζεται στο μέτρο που είναι συμβατή με τις Συνθήκες που 
αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και με το δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, Δεν 
θίγει τις αρμοδιότητες της Ένωσης να ενεργεί στον τομέα της οικονομικής ένωσης.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΔΗΜΟΣΙΟΝΟΜΙΚΟ ΣΥΜΦΩΝΟ 

ΑΡΘΡΟ 3

1. Πέραν και υπό την επιφύλαξη των υποχρεώσεών τους δυνάμει του δικαίου της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης, τα συμβαλλόμενα μέρη εφαρμόζουν τους κανόνες που καθορίζονται στην παρούσα 
παράγραφο:

α) η δημοσιονομική θέση της γενικής κυβέρνησης συμβαλλόμενου μέρους πρέπει να είναι 
ισοσκελισμένη ή πλεονασματική,

β) ο κανόνας του στοιχείου α) θεωρείται ότι τηρείται αν το ετήσιο διαρθρωτικό ισοζύγιο της 
γενικής κυβέρνησης αντιστοιχεί στον ανά χώρα καθορισθέντα μεσοπρόθεσμο στόχο, όπως
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ορίζεται στο αναθεωρημένο Σύμφωνο Σταθερότητας και Ανάπτυξης, με καθορισμό του 
κατοδτερου ορίου για το διαρθρο^τικό έλλειμμα στο 0,5% του ακαθάριστου εγχώριου 
προϊόντος σε τιμές αγοράς. Τα συμβαλλόμενα μέρη εξασφαλίζουν την ταχεία σύγκλιση 
προς τον αντίστοιχο μεσοπρόθεσμο στόχο τους. Το χρονοδιάγραμμα μιας τέτοιας σύγκλισης 
θα προτείνεται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή, λαμβανομένων υπόψη των ανά χώρα 
κινδύνιον βιωσιμότητας. Η πρόοδος που συντελεΐται προς την κατεύθυνση του 
μεσοπρόθεσμου στόχου και η τήρηση του στόχου αυτού αξιολογούνται βάσει συνολικής 
εκτίμησης με σημείο αναφοράς το διαρθρωτικό ισοζύγιο, συμπεριλαμβανομένης μιας 
ανάλυσης δαπανών χωρίς να υπολογίζονται τα μέτρα διακριτικής ευχέρειας στο σκέλος των 
εσόδων, σύμφωνα με το αναθεωρημένο Σύμφωνο Σταθερότητας και Ανάπτυξης,

γ) τα συμβαλλόμενα μέρη μπορούν προσωρινά να αποκλίνουν από τον αντίστοιχο
μεσοπρόθεσμο στόχο τους ή από την πορεία προσαρμογής για την επίτευξή του μόνο υπό 
εξαιρετικές περιστάσεις, όπως καθορίζονται στην παράγραφο 3 στοιχείο β),

δ) όταν ο λόγος του χρέους της γενικής κυβέρνησης προς το ακαθάριστο εγχώριο προϊόν σε 
τιμές αγοράς είναι αισθητά χαμηλότερος της τιμής αναφοράς του 60% και όταν οι κίνδυνοι 
από την άποψη της μακροπρόθεσμης βιωσιμότητας τίον δημόσιων οικονομικών είναι 
περιορισμένοι, το οριζόμενο για τον μεσοπρόθεσμο στόχο κατώτατο όριο που προβλέπεται 
στο στοιχείο β) μπορεί να αυξηθεί για να φθάσει σε διαρθρωτικό έλλειμμα που δεν θα 
υπερβαίνει το 1,0% του ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος σε τιμές αγοράς,

ε) σε περίπτωση που παρατηρούνται σημαντικές αποκλίσεις από τον μεσοπρόθεσμο στόχο ή 
την πορεία προσαρμογής σε αυτόν, τίθεται αυτομάτους σε λειτουργία διορθοοτικός 
μηχανισμός. Ο μηχανισμός περιλαμβάνει την υποχρέωση του συγκεκριμένου 
συμβαλλόμενου μέρους να εφαρμόσει μέτρα για τη διόρθωση των αποκλίσεων εντός 
ορισμένης προθεσμίας.

2. Οι κανόνες που καθορίζονται στην παράγραφο 1 ισχύουν στο εθνικό δίκαιο των 
συμβαλλόμενων μερών το αργότερο ένα έτος μετά την έναρξη ισχύος της παρούσας συνθήκης 
μέσω διατάξεων δεσμευτικού και μόνιμου χαρακτήρα, κατά προτίμηση συνταγματικού, ή άλλως 
διατάξεων των οποίων η πλήρης τήρηση και εκπλήρωση κατοχυρώνονται μέσα) των διαδικασιών 
που διέπουν τον εθνικό προϋπολογισμό.

Τα συμβαλλόμενα μέρη θεσπίζουν σε εθνικό επίπεδο τον διορθωτικό μηχανισμό που αναφέρεται 
στην παράγραφο 1 στοιχείο ε) βάσει κοινών αρχών που πρέπει να προταθούν από την Ευρωπαϊκή 
Επιτροπή, όσον αφορά κυρίως τον χαρακτήρα, την έκταση και το χρονοδιάγραμμα της διορθωτικής 
δράσης που πρέπει να αναληφθεί, ακόμη και σε περίπτωση που συντρέχουν εξαιρετικές 
περιστάσεις, καθώς και τον ρόλο και την ανεξαρτησία των οργάνιον που είναι αρμόδια, σε εθνικό 
επίπεδο, για την παρακολούθηση της τήρησης των κανόνων που καθορίζονται στην παράγραφο 1.
Ο εν λόγω διορθωτικός μηχανισμός σέβεται απόλυτα τις εξουσίες των εθνικών κοινοβουλίων.

3. Εια τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, ισχύουν οι ορισμοί του άρθρου 2 του πρωτοκόλλου 
(αριθ. 12) σχετικά με τη διαδικασία υπερβολικού ελλείμματος, που προσαρτάται στις Συνθήκες για 
την Ευρωπαϊκή Ένωση.
Εια τους σκοπούς του παρόντος άρθρου , εφαρμόζονται οι ακόλουθοι ορισμοί:
α) Ο όρος «ετήσιο διαρθρωτικό ισοζύγιο της γενικής κυβέρνησης» αναφέρεται στο ετήσιο 
κυκλικά προσαρμοσμένο ισοζύγιο χοορίς να υπολογίζονται τα έκτακτα και τα προσωρινά μέτρα,

β) ο όρος «εξαιρετικές περιστάσεις» αναφέρεται σε περίπτωση ασυνήθιστου γεγονότος το 
οποίο εκφεύγει του ελέγχου του ενδιαφερομένου συμβαλλόμενου μέρους και το οποίο έχει
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σημαντική επίπτωση στη δημοσιονομική κατάσταση της γενικής κυβέρνησης ή σε περιόδους 
έντονης οικονομικής κάμψης, όπως καθορίζεται στο αναθεωρημένο Σύμφωνο Σταθερότητας και 
Ανάπτυξης, υπό τον όρο ότι η προσωρινή απόκλιση του ενδιαφερομένου συμβαλλομένου μέρους 
δεν θέτει σε κίνδυνο τη βιωσιμότητα των δημόσιων οικονομικών μεσοπρόθεσμα.

ΑΡΘΡΟ 4

Όταν ο λόγος του χρέους της γενικής κυβέρνησης ενός συμβαλλόμενου μέρους προς το 
ακαθάριστο εγχώριο προϊόν υπερβαίνει την τιμή αναφοράς του 60% που αναφέρεται στο άρθρο 1 
του πρωτοκόλλου (αριθ. 12) σχετικά με τη διαδικασία υπερβολικού ελλείμματος, που προσαρτάται 
στις Συνθήκες για την Ευρωπαϊκή Ένωση, το εν λόγω συμβαλλόμενο μέρος τον μειώνει, ως 
κριτήριο αξιολόγησης, κατά ένα εικοστό ετησίως κατά μέσο όρο, όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 
του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1467/97 του Συμβουλίου, της 7ης Ιουλίου 1997, για την επιτάχυνση και 
τη διασαφήνιση της εφαρμογής της διαδικασίας υπερβολικού ελλείμματος, όπως τροποποιήθηκε με 
τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. 1177/2011 του Συμβουλίου, της 8ης Νοεμβρίου 2011. Η ύπαρξη 
υπερβολικού ελλείμματος που οφείλεται στην παραβίαση του κριτηρίου χρέους αποφασίζεται 
σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 126 της Συνθήκης για τη λειτουργία της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης ..

ΑΡΘΡΟ 5

1. Συμβαλλόμενο μέρος που υπάγεται σε διαδικασία υπερβολικού ελλείμματος βάσει των 
Συνθηκών που αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης θεσπίζει πρόγραμμα 
δημοσιονομικής και οικονομικής συνεργασίας που περιλαμβάνει λεπτομερή περιγραφή των 
διαρθρωτικών μεταρρυθμίσεων που απαιτούνται για την αποτελεσματική και διαρκή διόρθωση του 
υπερβολικού ελλείμματος του. Το περιεχόμενο και η μορφή αυτών των προγραμμάτων 
καθορίζονται στο δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Η υποβολή τους στο Συμβούλιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή για προσυπογραφή και η παρακολούθησή 
τους θα πραγματοποιούνται εντός του πλαισίου των ισχυουσών διαδικασιών εποπτείας βάσει του 
Συμφώνου Σταθερότητας και Ανάπτυξης.

2. Η εφαρμογή του προγράμματος δημοσιονομικής και οικονομικής συνεργασίας, καθώς και 
τα σχετικά ετήσια δημοσιονομικά σχέδια, θα παρακολουθούνται από το Συμβούλιο της 
Ευρωπαϊκής Ένωσης και την Ευρωπαϊκή Επιτροπή.

ΑΡΘΡΟ 6

Με στόχο να συντονίζουν καλύτερα τον σχεδίασμά της έκδοσης εθνικών χρεογράφων τους, τα 
συμβαλλόμενα μέρη υποβάλλουν εκ των προτέρων έκθεση σχετικά με την έκδοση των δημόσιων 
χρεογράφων τους στο Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή.
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Τηρουμένων πλήρως των διαδικαστικών απαιτήσεων των Συνθηκών που αποτελούν το θεμέλιο της | 
Ευρωπαϊκής 'Ενωσης, τα συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ δεσμεύονται να υποστηρίζουν / 
τις προτάσεις ή συστάσεις τις οποίες υποβάλλει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, όταν θειορεΐ ότι ένα 
κράτος μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης με νόμισμα το ευρώ παραβιάζει το κριτήριο του 
ελλείμματος στο πλαίσιο της διαδικασίας υπερβολικού ελλείμματος. ΕΙ υποχρέωση αυτή δεν ισχύει 
όταν συμφωνείται μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών με νόμισμα το ευρώ ότι μια ειδική 
πλειοψηφΐα μεταξύ τους, καθοριζόμενη κατ’ αναλογία προς τις σχετικές διατάξεις τιυν Συνθηκών ' 
που αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, χωρίς να λαμβάνεται υπόψη η θέση του 
ενδιαφερομένου συμβαλλόμενου μέρους, αντιτίθεται στην προτεινόμενη ή συνιστώμενη απόφαση.

ΑΡΘΡΟ 8 Λ

1. Η Ευρωπαϊκή Επιτροπή καλείται να υποβάλει εγκαίρως στα συμβαλλόμενα μέρη έκθεση 
σχετικά με τις θεσπισθείσες από καθένα εξ αυτών διατάξεις σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 2. 
Αν η Ευρωπαϊκή Επιτροπή, αφού έχει δώσει στο ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος την ευκαιρία 
να υποβάλει τις παρατηρήσεις του, καταλήξει στην έκθεσή της στο συμπέρασμα ότι αυτό το 
συμβαλλόμενο μέρος έχει παραλείψει να συμμορφωθεί με το άρθρο 3 παράγραφος 2, το ζήτημα θα 
παραπέμπεται στο Δικαστήριο της Ευριοπαϊκής Ένωσης από ένα ή περισσότερα συμβαλλόμενα 
μέρη. Σε περίπτωση που ένα συμβαλλόμενο μέρος κρίνει, ανεξάρτητα από την έκθεση της 
Επιτροπής, ότι κάποιο άλλο συμβαλλόμενο μέρος έχει παραλείψει να συμμορφωθεί με το άρθρο 3 
παράγραφος 2, μπορεί επίσης να ασκήσει προσφυγή ενώπιον του Δικαστηρίου. Σε αμφότερες τις 
περιπτώσεις, η απόφαση του Δικαστηρίου είναι δεσμευτική για τα μέρη της διαδικασίας, τα οποία 
λαμβάνουν τα απαραίτητα μέτρα για να συμμορφωθούν με την απόφαση εντός προθεσμίας που 
αποφασίζεται από το Δικαστήριο.

2. Εφόσον, βάσει δικής του εκτίμησης ή εκτίμησης της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, ένα 
συμβαλλόμενο μέρος θεωρεί ότι κάποιο άλλο συμβαλλόμενο μέρος δεν έχει λάβει τα απαραίτητα 
μέτρα για να συμμορφωθεί με την αναφερόμενη στην παράγραφο 1 απόφαση του Δικαστηρίου, 
μπορεί να ασκήσει προσφυγή ενώπιον του Δικαστηρίου και να ζητήσει την επιβολή οικονομικών 
κυρώσεων κατόπιν κριτηρίων τα οποία καθορίζονται από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή στο πλαίσιο 
του άρθρου 260 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης . Αν το Δικαστήριο 
διαπιστώσει ότι το ενδιαφερόμενο συμβαλλόμενο μέρος δεν έχει συμμορφιοθεί με την απόφασή 
του, μπορεί να του επιβάλει ένα κατ’ αποκοπή ποσό ή χρηματική ποινή ανάλογη των περιστάσεων 
και τούτο δεν μπορεί να υπερβαίνει το 0,1 % του ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος του. Τα ποσά 
που επιβάλλονται σε συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ καταβάλλονται στον Ευρωπαϊκό 
Μηχανισμό Σταθερότητας. Στις υπόλοιπες περιπτώσεις, τα πρόστιμα περιέρχονται στον γενικό 
προϋπολογισμό της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Το παρόν άρθρο συνιστά σύμβαση διαιτησίας μεταξύ των συμβαλλόμενων μερών κατά την 
έννοια του άρθρου 273 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης .

ΤΙΤΛΟΣ IV
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ΣΥΝΤΟΝΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΠΟΛΙΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΣΥΓΚΛΙΣΗ

ΑΡΘΡΟ 9

Με βάση τον συντονισμό των οικονομικών πολιτικών, όπως ορίζεται στη Συνθήκη για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης , τα συμβαλλόμενα μέρη αναλαμβάνουν να εργαστούν από 
κοινού για τη χάραξη οικονομικής πολιτικής που να ευνοεί την καλή λειτουργία της οικονομικής 
και νομισματικής ένωσης και την οικονομική ανάπτυξη μέσω ενισχυμένης σύγκλισης και 
ανταγωνιστικότητας. Για τον σκοπό αυτό, τα συμβαλλόμενα μέρη προβαίνουν στις αναγκαίες 
ενέργειες και λαμβάνουν τα αναγκαία μέτρα σε όλους του τομείς που είναι ζωτικής σημασίας για 
την καλή λειτουργία της ζώνης του ευρώ, με στόχο την ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας, την 
προώθηση της απασχόλησης, την περαιτέρω συμβολή στη βιωσιμότητα των δημόσιων οικονομικών 
και την ενίσχυση της χρηματοοικονομικής σταθερότητας.

ΑΡΘΡΟ 10

Σύμφωνα με τις απαιτήσεις των Συνθηκών που αποτελούν το θεμέλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τα 
συμβαλλόμενα μέρη είναι έτοιμα να κάνουν ενεργή χρήση, οσάκις κρίνεται σκόπιμο και αναγκαίο, 
μέτρων ειδικών για εκείνα τα κράτη μέλη με νόμισμα το ευρώ, όπως προβλέπεται στο άρθρο 136 
της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης , και της ενιστυαένυε συνεργασίας, όπως 
προβλέπεται στο άρθρο 20 της Συνθήκες για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στα άρθρα 326 έως 334 
της Συνθήκης για τη Λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, σε ζητήματα που είναι ζωτικής 
σημασίας για την καλή λειτουργία της ζώνης του ευρώ, χωρίς να υπονομεύεται η εσωτερική αγορά.

ΑΡΘΡΟ 11

Με στόχο τη συγκριτική αξιολόγηση βέλτιστων πρακτικών και την πορεία προς ένα στενότερο 
συντονισμό των οικονομικών πολιτικών, τα συμβαλλόμενα μέρη διασφαλίζουν ότι όλες οι 
σημαντικές μεταρρυθμίσεις των οικονομικών πολιτικών τις οποίες σχεδιάζουν να υλοποιήσουν θα 
συζητούνται εκ των προτέρων και, κατά περίπτωση, θα συντονίζονται μεταξύ τους. Στον 
συντονισμό αυτό συμμετέχουν τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης, όπως απαιτεί το 
δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

ΤΙΤΛΟΣ V

ΔΙΑΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΖΩΝΗΣ ΤΟΥ ΕΥΡΩ 

ΑΡΘΡΟ 12
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]. Οι αρχηγοί κρατών ή κυβερνήσεων των συμβαλλόμενου' μερών με νόμισμα το ευρώ 
συνέρχονται άτυπα σε συνόδους κορυφής για το ευρώ, μαζί με τον Πρόεδρο της Ευροοπαϊκής 
Επιτροπής. Ο Πρόεδρος της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας προσκαλείται να συμμετέχει στις 
συνόδους αυτές.

Ο Πρόεδρος της συνόδου κορυφής για το ευρώ διορίζεται από τους αρχηγούς κρατών ή 
κυβερνήσεων των συμβαλλόμενων μερών με νόμισμα το ευρώ με απλή πλειοψηφία ταυτόχρονα με 
την εκλογή από το Ευρωπαϊκό Συμβούλιο του Προέδρου του και για θητεία ίσης διάρκειας.

2. Οι σύνοδοι κορυφής για το ευρώ διεξάγονται όταν απαιτείται, και τουλάχιστον δύο φορές 
τον χρόνο, με στόχο να συζητούνται από τα συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ θέματα που 
αφορούν τις από κοινού ιδιαίτερες ευθύνες τους όσον αφορά το ενιαίο νόμισμα, άλλα θέματα τα 
οποία αφορούν τη διακυβέρνηση της ζώνης του ευρώ και τους σχετικούς κανόνες και στρατηγικοί 
προσανατολισμοί για την άσκηση των οικονομικών πολιτικών για την αύξηση της σύγκλισης στη 
ζώνη του ευρώ.

3. Οι αρχηγοί κρατών ή κυβερνήσεων των συμβαλλόμενων μερών, εκτός εκείνων με νόμισμα 
το ευρώ, που έχουν κυρώσει την παρούσα συνθήκη, συμμετέχουν στις συζητήσεις τ<υν συνόδων 
κορυφής για το ευρώ που αφορούν την ανταγωνιστικότητα για τα συμβαλλόμενα μέρη, την 
τροποποίηση της συνολικής αρχιτεκτονικής της ζώνης του ευρώ και τους θεμελιώδεις κανόνες που 
θα εφαρμόζονται σε αυτήν στο μέλλον, καθώς και, κατά περίπτωση και τουλάχιστον μια φορά κάθε 
έτος, στις συζητήσεις επί συγκεκριμένων θεμάτων εφαρμογής της παρούσας Συνθήκης για τη 
Σταθερότητα, τον Συντονισμό και τη Διακυβέρνηση στην Οικονομική και Νομισματική Ένωση.

4. Ο Πρόεδρος της συνόδου κορυφής για το ευρώ μεριμνά για την προετοιμασία και τη 
συνέχεια των συνόδων κορυφής για το ευρά), σε στενή συνεργασία με τον Πρόεδρο της 
Ευρωπαϊκής Επιτροπής. Ως όργανο επιφορτισμένο με την προετοιμασία και την παρακολούθηση 
των συνόδων κορυφής για το ευρώ ορίζεται η Ευρωομάδα, ο δε Πρόεδρός της ενδέχεται να 
προσκαλείται να παρακολουθεί επί τούτου αυτές τις συνόδους.

5. Ο Πρόεδρος του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου μπορεί να κληθεί προς ακρόαση. Ο Πρόεδρος
της συνόδου κορυφής για το ευρώ υποβάλλει έκθεση στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο μετά από κάθε 
σύνοδο κορυφής για το ευρώ.

6. Ο Πρόεδρος της συνόδου κορυφής για το ευρώ ενημερώνει τακτικά και διεξοδικά τα 
συμβαλλόμενα μέρη που δεν έχουν νόμισμα το ευρώ και τα άλλα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης σχετικά με την προετοιμασία και τα αποτελέσματα των συνόδων κορυφής για το ευρώ.

ΑΡΘΡΟ 13

Όπως προβλέπεται στον τίτλο II του πρωτοκόλλου (αριθ. 1) σχετικά με το ρόλο των εθνικών 
κοινοβουλίων στην Ευρωπαϊκή Ένωση το οποίο προσαρτάται στις Συνθήκες για την Ευρωπαϊκή 
Ένωση , το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και τα εθνικά κοινοβούλια των συμβαλλόμενων μερών 
καθορίζουν από κοινού την οργάνωση και την προώθηση διάσκεψης των εκπροσώπων των
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συναφών επιτροπών του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και των εκπροσώπων τοον συναφοδν επιτροπών 
των εθνικών κοινοβουλίων, με σκοπό τη συζήτηση των δημοσιονομικών πολιτικών και άλλων 
ζητημάτων που εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της παρούσας συνθήκης.

ΤΙΤΛΟΣ VI

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΑΡΘΡΟ 14

1. Η παρούσα συνθήκη επικυρώνεται από τα συμβαλλόμενα μέρη σύμφωνα με τους 
αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες. Τα έγγραφα επικύρωσης κατατίθενται στη Γενική 
Γραμματεία του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης (" ο θεματοφύλακας").

2. Η παρούσα συνθήκη τίθεται σε ισχύ την 1 η Ιανουάριου 2013, υπό τον όρο ότι δώδεκα 
συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ έχουν καταθέσει το έγγραφό τους επικύρωσης, ή την 
πρώτη ημέρα του μήνα που έπεται της κατάθεσης του δωδέκατου εγγράφου επικύρωσης από 
συμβαλλόμενο μέρος με νόμισμα το ευρώ, ανάλογα με το ποια ημερομηνία προηγείται.
3. Η παρούσα συνθήκη εφαρμόζεται από την ημερομηνία έναρξης ισχύος μεταξύ των 
συμβαλλόμενων μερών με νόμισμα το ευρώ που την έχουν επικυρώσει. Εφαρμόζεται στα λοιπά 
συμβαλλόμενα μέρη με νόμισμα το ευρώ από την πρώτη ημέρα του μήνα που έπεται της κατάθεσης 
του αντίστοιχου εγγράφου επικύρωσής τους.

4. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 3 και της παραγράφου 5 , τίτλοςν , το άρθρο 12 
εφαρμόζεται σε όλα τα ενδιαφερόμενα συμβαλλόμενα μέρη από την ημερομηνία έναρξης ισχύος 
της παρούσας συνθήκης.

5. Η παρούσα συνθήκη εφαρμόζεται στα συμβαλλόμενα μέρη για τα οποία ισχύει παρέκκλιση, 
όπως ορίζεται στο άρθρο 139 παράγραφος 1 της Συνθήκης για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης , ή με εξαίρεση, όπως αναφέρεται στο πρωτόκολλο (αριθ. 16) σχετικά με ορισμένες 
διατάξεις που αφορούν τη Δανία το οποίο προσαρτάταιστις Συνθήκες για την Ευρωπαϊκή Ένωση , 
τα οποία την έχουν επικυρώσει, από την ημερομηνία κατά την οποία παράγει αποτελέσματα η 
απόφαση κατάργησης της εν λόγω παρέκκλισης ή εξαίρεσης, εκτός εάν το ενδιαφερόμενο 
συμβαλλόμενο μέρος δηλώσει ότι προτίθεται να δεσμευθεί ενωρίτερα από όλες ή ορισμένες εκ των 
διατάξεων των τίτλων III και IV της παρούσας συνθήκης.

ΑΡΘΡΟ 15

Τα κράτη μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, πέραν των συμβαλλόμενων μερών, μπορούν να 
προσχιυρήσουν στην παρούσα συνθήκη. Η προσχώρηση παράγει έννομα αποτελέσματα από τη
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στιγμή της κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησης στον θεματοφύλακα, ο οποίος ενημερώνει 
σχετικά τα άλλα συμβαλλόμενα μέλη.

ΑΡΘΡΟ 16

Εντός πέντε ετών, κατ’ ανώτατο όριο, από την ημερομηνία έναρξης ισχύος της παρούσας 
συνθήκης, βάσει εκτίμησης της κτηθείσας κατά την εφαρμογή της πείρας, λαμβάνονται τα 
αναγκαία μέτρα, σύμφωνα με τη Συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη Συνθήκη για τη 
λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης , με στόχο την ενσωμάτωση των ουσιαστικών διατάξεων της 
παρούσας συνθήκης στο νομικό πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Έγινε στις Βρυξέλλες, την ... ημέρα του ... του έτους δύο χιλιάδες δώδεκα.

Η παρούσα συνθήκη συντάσσεται σε ένα μόνο πρωτότυπο στην αγγλική , βουλγαρική, γαλλική, 
γερμανική , δανική, ελληνική ,εσθονική , ιρλανδική , ισπανική , ιταλική , λεττονική, λιθουανική, 
μαλτεζική, ολλανδική , ουγγρική , πολωνική, πορτογαλική, ρουμανική, σλοβάκική, σλοβενική, 
σουηδική και φιλανδική γλώσσα, και όλα τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά' κατατίθεται στα 
αρχεία του θεματοφύλακα, ο οποίος διαβιβάζει κυρωμένο αντίγραφο σε καθένα από τα 
συμβαλλόμενα μέρη.
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